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I. Formulace cílů práce, metodologie 

Dílčí, různorodé cíle práce slibují široký záběr při pohledu na fungování divadla. Zúžení tématu na proměnu textu v důsledku divadelní dramatizace považuji za šťastné.
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II. Naplnění stanovených cílů 

Práce je solidním příkladem klasické literárněhistorické práce. Podává široce pojatou přehledovou studii o regionálním a městském divadle, zároveň se dotýká otázek o podstatě tvůrčí práce se slovem. Text má hodnotu dokumentární, což je u divadla obzvláště cenné. Práce si neklade otázky po samotném fenoménu dramatizace literárního díla a jeho funkci, jejichž zodpovězení by možná vedlo k obecnějším závěrům. 
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III. Obsahové zpracování, přístup k řešení, řešení dílčích problémů 

Práce je logicky členěna na dvě kapitoly úvodní a jednu ústřední. Za šťastné považuji porovnání dvou různých dramatizací stejného textu (Bylo nás pět), na této komparaci autorka teprve ukazuje možnosti a úskalí, jež dramatizace literárního textu skýtá. Dokumentární hodnotu má rozhovor s dramaturžkou divadla. Rozhovor by ovšem neměl nahradit deskripci a analýzu práce konkrétního dramaturga (podkapitola 2.4). Pro zhodnocení „podílu dramatizace české prózy na dramaturgickém plánu“ nejsou v práci shromážděny údaje pro toto období, a chybí tedy i zpracování těchto údajů, které by mohlo vést k jednoznačným závěrům. Tento dílčí cíl nebyl naplněn. 
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IV. Formální náležitosti práce a její úprava 

Autorka prokázala bezpečnou dovednost pracovat s citační i pravopisnou normou, drobné nedostatky lze vysvětlit rozsahem práce. Překlad titulu do angličtiny i abstrakt jsou zpracovány poněkud nedbale. Samotný český text je úhledný a vyvážený. 
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V. Otázky doporučené k rozpravě při obhajobě 

1. Jak si vysvětlujete (současnou) oblibu dramatizací literárního díla na divadelních scénách?
2. Jak chápete „úplné převedení textu literární předlohy“ (str. 46)?
3. Jaké divadelní žánry uvádí Klicperovo divadlo v sledovaném období?

VI. Celkové hodnocení (doporučení/nedoporučení k obhajobě)

Doporučuji k obhajobě. 
VII. Návrh klasifikace (podle bodového ohodnocení)

Výborně. 
datum: 16. května 2011
podpis:

__________________________________________________________________________________

Tabulka bodového hodnocení 

	body
	klasifikace
	Podmínka

	14 až 16
	výborně
	žádná nulová položka

	11 až 13
	velmi dobře
	žádná nulová položka

	5 až 10
	dobře
	žádná nulová položka

	4 a méně
	nevyhověl
	min. 1 nulová položka 


*	legenda k bodovému hodnocení: 4 = zcela adekvátně zpracováno; 3 = poměrně vhodně zpracováno; 2 = dostatečně zpracováno; 1 = pouze částečně splněno; 0 = neadekvátně zpracováno





